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®OPMAJbHI TPAHC®OPMALII ANO3UBHUX ENEMEHTIB
Apema O. B.

Y cmammi posansdarombcs criocobu moducbikayili anro3ii, SKUX 80HU 3a3Haloms y
mekcmi-peyunieHmi. [onosHum 4YuHoM y pobomi npedcmaegneHo OO0CIOKEHHS
gopmarnbHUX BUOO3MIH arto3UueHUX erieMeHmie. Takox euceimneHo pornb ma
QOYHKUIOHY8aHHS pernpe3eHmaHmig i mpaHcehopmMaHmie KK OCHOBHUX CK1adosux
arn3usHUX OOUHUUb. Bi0nogidOHO 8uU3HaYeHO, WO OCHOBHUMU ¢hopMarbHUMU
mpaHcghopMaHmamu asnosili MoXXymbs eucmyrnamu JIeKCUYHI, KOMyHiKamueHi ma
CUHMaKcu4Hi napamempu 00cnidxKysaHUX 0OUHUUb.

Kno4osi cnosa: antw3sis, penpeseHmaHmu, mpaHcgopmaHmu, ¢bopMarsibHi
mpaHcgopmauii.

B cmambe paccmampusaromcsi crnocobbl modugbukayull ano3uu, KomopbIM OHU
nodsepeaatomecsi 8 mekcme-peuunueHme. [nasHbim obpa3om 8 pabome npedc-
maesieHo uccredosaHue hopmaribHbIX 8UOOUIMEHEHUU arto3UusHUX 3NIEMEHIMO8.
Takxxe oceeweHbl porib U hyHKUUOHUPOBAHUS perpe3eHmaHmos U mpaHcgop-
MaHmMOo8 Kak OCHOBHbIX COCMassIsioWUx ano3usHux eduHuy. CoomeemcmeeHHO
onpedesieHo, YMO OCHOBHbLIMU (hopMasibHbIMU mpaHcehopmaHmamu asns3uli Mo-
aym ebicmynamb JIEKCUYECKUE, KOMMYHUKamueHble U CUHMakcu4yeckue napa-
mempebl uccriedyembix eOQUHUL,

Knioyesbie cnosa: annwo3usi, pernpeseHmaHmal, mpaHcgopmaHmbi, ¢hopMaribHble
mpaHcgopmayuu.

Ways of allusive modifications which can be traced in the recipient text are
described in the article. In general, the study of the formal variations of allusive
elements is presented in the work. Also the role and functioning of representants
and transformants as main components of allusive units is highlighted. Accordingly,
lexical, syntactic and communicative parameters of the units can be stated as the
main formal allusive transformants.

Key words: allusion, representant, transformant, formal transformation.

MocTtaHoBKa HaykoBOI npo6nemu Ta Tl 3Ha4yeHHA. OQHMM i3 OCHOBHUX
HanpsIMiB Cy4YacHOI NMiHrBICTUKK € 1T iHTepTeKcTyarnbHa NMoLwmMHa SOCHIOXEHHSA TEKCTIB,
O B3aEMOfiOTb, 3aranoM, Ta BepbanbHWX enemeHTiB, siKi BigobpaxaloTb Len
3B’A30K Ta MEPEBTINIEHHA CMUCNIB, 30KpemMa. BpaxoBykuu cemaHTWUYHIi TpaHcdop-
MaLii, IKUX 3a3HatoTb arto3uBHI enemMeHTu, NiHrBiCTUka po3pobnsie pisHi nigxoan Oo
BM3HAYEHHA AianoriyHuX, iHTepTeKCTyanbHUX 3B’A3KiB y TekcTi. [poTte cdeHomeH
TpaHcdopMaLil an3mBHUX BKpanmneHb, CnocobiB iX iHTerpauii y HOBi TeKCTH,
0COBMMBOCTI (PYHKUIOHYBaHHS anto3uMBHOI iHoOpMaUii Yy TEKCTi, a TakoX wnaxu i
OeKoayBaHHS, 3anuwaTbCa ManoBUBYEHUMU Npobnemamu.

AHani3 ocTtaHHix gocnigxeHb i3 Uiei npodbnemun. [loctaTHs KinbkicTb Npaub i3
OOCNIAXEHHS siBMLIA antosii npucesveHa pidHUM i acnekTam: CTPYKTYPHO-OYHKLIO-
HanbHOMY [6; 8; 15], iHTepTekcTyanbHomy [16; 17], dyHKUiOHaNbLHO-reHeTuYHOMY [1;
12] Ta repmeHeBTMYHOMY [2; 3]. 3okpema, NUTaHHSAM TpaHcdopMaLlin Ta akTyanisauii
angii 3anmanunce Taki HaykoBui Sk [5; 7; 13; 16].

3asHadeHi OOCMiaKeHHs nuwe noBepxHeBO abo OAMHMYHO BigobpaxarTb
3MiHW, WO BiAbyBalOTbCA Y TPAHCHOPMYBaHHI anto3vBHUX erneMeHTiB. ToOMy MeToto
HaLLOro AOCNiAKEHHS € aHani3 pisHMX cnocobiB anto3nBHUX hopMarnbHUX TpaHcdop-
Mauil y TekcTax-peuunieHTax Ta npeAcTaBrneHHs poni Takmx T1i erneMmeHTiB, $K
penpeseHTaHTU i TpaHCOPMaHTK.

Buknap ocHOBHOro martepiany n o6rpyHTyBaHHA OTPUMaHUX pe3yrnbTaTiB
DOCHIMKEHHS.

OueBnaHo, WO ONs BUSABMEHHS CEMaHTUYHMX 3MiH, SIKUX 3a3Hae asnto3vBHa
OOVHUUS Yy TeKCTi-peuunienTi, gocnigHMk abo 4uMTay niaceBigoMO BMOKpPEMITHOE nep-
BVMHHI Ta HOBi enemMeHTU L€l ogMHULI 3 MeTO igeHTUdIKaLiT nepLoaXXepenbHOro Ta
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HabyToro cmucny, X NepeBaXaHHs 4M NPOTUCTaBIEHHS. ABTOPUM MOXYTb 3ano3u-
YyBaTW iHLWOTEKCTOBI (bparMeHTU Yy iIX HE3MiHHIl, YAaCTKOBO BUOO3MIHEHIN Ta NOBHICTIO
TpaHcopmoBaHin chopmi. OgHak, 3aBXaun iCHye “9apo” antosii, WO CRyrye Krovem 4u
MICTKOM 5151 PO3KPUTTS CBOrO MOXOMXEHHS Ta CNpsiMyBaHHS YuMTaya OO BUXIQHOro
Jxeperna anto3vBHOro BKPanseHHs.

3MiHK, Wo BiABYBaOTLCH Y CTPYKTYPI anto3vBHUX OAMHWULIE MU HA3MBaeMo ¢hop-
MasibHUMU, afpKe 3MIHIOETbCA, NepLl 3a Bece, iX popma. OKpiM CTPYKTYPHUX NepeTBo-
peHb (bopMarnbHOI CTOPOHK, anto3ii 3a3HatoThb i 3MiH Yy 3HAYEHHi, Nig SKUMU MU Y CBOIN
poboTi PO3yMITUMEMO ceMaHMUYHI mpaHcghopMay,ii anto3VBHUX ENEMEHTIB.

Bbasunc ansa cBoix MipkyBaHb MW 3HAXOAMMO Y KnacMYHOMY pO3MexXyBaHHiI dop-
MK i 3MIiCTY MOBM, CRiBBIAHOWEHHS dAkux pdocnigxysanu [otebHa O. O., Kouep-
raH M. 1., B. . N'ym6onbaT, ®. ae Cocciop, J1. €Enbmcnes Ta iH. Popma i 3MICT Y MOBI
€ CTOpPOHaMM €QMHOr0 MoBHOro o6’ekta. [Jo bopmu B MOBi Hanexartb Ti ii BUSIBY, LLO
6esnocepeHbO CNpUUMalOTbCA OpraHaMy 4YyTTs, a TakoX NPUXOBaHi CTPYKTYPHI
BMAaCTMBOCTI, SIKi MOXXHa BUSIBUTU LUNAXOM NEBHUX HayKOBWX, 30KpemMa eKkcrepumMeH-
TanbHUX, gocrigkeHb. PopMoto € MaTepianbHUn Gik MOBMW, Hacamnepes 30BHILLHSA
0B0MOHKa MOBHUX OAMHULb, 8 TaKOX 3B’A3KN 3 iHLWMMU OAMHULSIMY, WO CryXaTb Cro-
COBOOM BUpaXeHHs Ta BUABY 3MICTY, | NPUHLUMM opraHi3auiil (CTpyKkTypa) 3MicTy, SKui
ofgHUM BOKOM 3BEpHEHW A0 MnnaHy BUpaKeHHs (rpaMaTu4Hi NOKas3HUKW, CIOBOTBIP,
MOPOOriyHi, CUHTaAKCUYHI (POPMM i CTPYKTYPU TOLO), @ iHLUUM MPOHUKAE Y MOBHUN
3MICT, OpraHi3yto4m Moro B pi3HOMaHITHI CeMaHTUYHi CTPYKTYpU. MOBHMI 3MiCT — Lie Ta
iHbopMaLis, WO BUpaXaeTbCa y MOBi 3a [ONOMOrot ii OAWHWULL, TOMY HaBiTb Y
BMMNaAKy 30BHILLIHBOrO 36iry MOBHUX (DOPM, BOHU MOXYTb BMPaXaTu Pi3HUIA 3MICT B
3aneXHOCTI Bi KOHTEKCTY, Lo iX oTouye [9; c. 704].

3acTocoBytoun Ui TBEPOKEHHA ANs OOCNILKEHHS anto3nBHOI OOMHULI, Biano-
BiJHO PO3Pi3HAEMO 3MiHW, SIKi BOHM MOXYTb 3a3HaBaTu y nnaHi popmu, TO6TO YnTay
nomivyae 3MiHM BidyanbHO UM Ha Cnyx, Ta SKi iGeHTUDIKYIOTbCA 3HAYHO nerwe, aHix
BHYTPILLUHI (KOHTEKCTYarbHi, CEMaHTU4YHIi) 3MiHX 3MICTY anio3nBHOrO enemeHTa.

MoyaTkoBOK TOYKOK Knacudikauii dopManbHUX 3MiH anto3vBHUX OAWHWULL €
noain an3in Ha npami (umMTaTHi) Ta HenpsMi (onocepegkoBaHi) [6; 13; 16]. MMpwu
nNpsaMin antosii BiAHOLLEHHsT MiXK antosieto i TeKCToM-nepLuoakepenom 6asyoTbCs Ha
JocniBHOMY MOBTOPI, 11 anto3ia cnisnagae 3 enieMeHTaMum TeKCTy-nepLiogxepena:

- Y BUMaAKy OOHOCNIBHOI antosii (KOorM HOMIHAHTOM € TOMOHIM, aHTPOMOHIM,
DiTOHIM, TEOHIM, 300HIM i T.4.):

“I have kept mine. | can still sit upon it.” She added surprisingly, “Rapunzel,
Rapunzel, let down your hair. Not that | could have ever let it down from a second-
floor flat.” (G. Greene, Travels with my Aunt)

Y peyeHHi BxXuTa an3is Ha nepcoHax Rapunzel i3 kasku 6patiB [piMm,
OiBYMHM, 9Ka Mana LuKapHe [OBre BOMOCCs, 3 SIKOK i MopiBHIOE cebe TiTOHbKa
Asrycta y TBOpI I". piHAa.

Everyone seemed eager to talk at once, and the result was Babel. (Invisible
Man, G. Wells)

What is the good of the love of woman when her name must needs be Delilah?
(Invisible Man, G. Wells)

Y I'. Yenca 3ycTpiyaemo npuknagu ogHocriBHux 6ibninHnx antosin Babel, T06-
TO 3ragka micta BaBunoHy, a TouHilwe — BaBUNOHCLKOI BEXi i3 04HOMMEHHOT NpuTui; a
TakoX aniosito Ha we oguH 6ibniiHuin nepcoHax Delilah (Oenanny) — 3pagHuuio
cunada CamcoHa.

Y BuLeHaBedeHMX MNpuKnagax antosii-oHiMM € OCHOBHUMMW, LiNiCHAMW, HEBU-
O03MIHEHMMM MapKepamu, WO MaHihecTyloTb 3B’a3HY NaHKy iHTepTekcTyanbHocTi. Lii
anto3ii € ogHo3Ha4YHMMK [7, ¢. 69] i BigcunatoTb YnTaya nNuwie 4O EAUHONO TEKCTY un
nepcoHaxa, o MICTUTb Habip HEMOBTOPHMUX, YHIKaNbHUX AKOCTEW, Ha SKUX pobuTb
Harosnoc aBTop, LLO X BUKOPUCTOBYE, ¥ CBOEMY HOBOMY XYOOXHBLOMY TEKCTI.

- Y BUMaAKy anto3vBHOI pa3n/crnoBocnonyyeHHs / pevyeHHs (iHwa Hasea —
anto3ueHa uutata [11; 14]:

The lights had been lowered and from where she sat it looked more than ever
like a scene in a play. All the world's a stage, and all the men and women merely
players. (Theatre, S. Maugham)

299



HAYKOBI 3AMUCKWM HAOY im. M. TOronA

300

Moem C. y TBOpPI “Theatre” BUKOPUCTOBYE anto3it0 Ha BUCAIB Knacuka gpama-
TuyHuX TBOpIB i M'ec B. WWekcnipa All the world's a stage, and all the men and women
merely players, Wo € npsamMol LuTaTol nepmnx psgkie sipwa B. Wekcnipa “All the
world’s a stage”.

LLle ogHy LwekcnipiBcbky antosito i3 n'ecn “Makbet” 3ycTpiyaemo B enirpadi Ta
nepiognyHo y getektusi “Hercule Poirot’'s Christmas” A. KpicTi “Yet who would have
thought the old man to have had so much blood in him?”.

Abo x anto3ueHi uutatu i3 Bipwa T.C. Eniota “The Waste Land”: 1) Ha onepy
“TpicTtaH Ta Isonbga” P. BarHepa:

Looking into the heart of light, the silence.

Od’ und leer das Meer.

2) Ha Bipw “Keitn 3na” WW. bognepa:

“Oh keep the Dog far hence, that's friend to men,

“Or with his nails he'll dig it up again!

“You! hypocrite lecteur'- mon semblable,— mon frere!”

B enirpacpi go sipwa “The Waste Land” skHannosHile BigobpaxeHo noeaHaH-
HS IHLLOMOBHMX anto3vBHKX BreTeHb, MOXOMKEHHS AKUX YUTaY BigHaXoOuUTb Y Pi3HUX
oxepernax, WO € iCTOPUYHO BigdaneHUMn OAMH Bid OOHOro, ane YTBOPKHTb Y LMX
psAakax €auHUn 3micT, ane 3 opmarnbHOI CTOPOHU BOHWU BXUTi Y CBOEMY MEPBUHHOMY
BUrNS4i Ha NATUHCBKIN, rpeLbKii, aHMMINCbKIN Ta iTanincbkin MmoBax:

“Nam Sibbylam quidem Cumis ego ipse

oculis meis vidi in ampulla pendere, et cum

illi pueri dicerent: XipvAla t1 Oeles;

respondebat illa: aro Oaverv Osiw.”

For Ezra Pound

il miglior fabbro”

Ha anrnincekin nepeknag upboro enirpady 3By4uTb K “/ saw with my own eyes
the Sibyl of Cumae hanging in a jar, and when the boys said to her, Sibyl, what do
you want? she replied | want to die.” For Ezra Pound, the better craftsman.

Mepwi 4oTnpK cTpobm € anto3MBHOK LMTATOK i3 A4aBHLOPUMCBLKOrO poMaHy
A. MeTpoHisa “CaTtupukoH”, rmn. 48, Wwo cMMBONI3yoTb Nogito, konu 6or AnonnoH noga-
pyBaB CuBini BiYHE XMWTTHA, HE AaBLUM i, OQHaK, BiYHOI KOHOCTI, i i TiNO 3MOPLLKUMNOCH i
cTano TakUM KPUXITHUM, LLO MOro 3 erkicTio MoxHa Oyno moMiCTUTM Yy MNASLWKY, a
ToMy Hanbinbwum GaxaHHaMm CuBINu nicnsa Taknx Myk 6yna cmepTb.

Anio3uBHa LuMTaTa OCTaHHLOrO psgka B3ATa i3 po3giny “Yuctunuwe” TBOpy
“‘boxectBeHHa komegia” A. [laHTe, fe naetbca npo Bignosigb noeta IBigo MBiHiLenni
Ha cxBanbHUR Bigryk [aHTe oo noro Bipwis. [Bigo TBepAuTb, LLO BCE-TakM BipLUi
ApHanbaa [aHiens kpalyi i BiH € kpawmm mutuem, To6To il miglior fabbro. Y ubomy
Bipwi T. C. EnioT tutyn il miglior fabbro npuaHayae E. MNayHay.

Antosil Ha NaTUHCBKI BUCMOBW | NpuKasky y nitepatypi 20 cToniTTa 3Haxoanmo y
Ha3Bi Bipwa B. OyeHa “Dulce et Decorum Est [pro patria mori]” (aHrn. BapiaHT: “Sweet
and proper it is [to die for one’s country]’)”, Wwo € anto3ieto Ha ogy 3.2. pUMCbLKOro
noeta lopauis i y Ui Ha3Bi HOCUTbL IPOHIYHUI XapakTep, af)Xe 3arofoBoK Bipwa He
BiQNOBI4a€ MOro HanoBHEHHIO, CNIOBHEHOMY OMNUCY KpUBaBUX MOAIN BiHW.

[HWi 3pa3kM BXMBaHHA MPAMUX aniosii Ha aHTUYHI BUpPa3u npegcrtaBreHi y
Tekctax O. Yannbga “The Picture of Dorian Grey” ta [Ix. [xonca “Ulysses”:

...yet in his inmost heart he desired to be something more than a mere arbiter
elegantiarum, to be consulted on the wearing of a jewel, or the knotting of a necktie,
or the conduct of a cane. (O. Wilde, The Picture of Dorian Grey). Arbiter elegantiarum
€ NaTUHCbKMM BUPAa3oM, sIKMIA BiQHOCUTBLCA A0 noeTa-catvpuka lMeTpoHis, wo 3a06ys
Y CBili Yac 3BaHHSA “3akoHOoAaBLA MoAa”.

The snotgreen sea. The scrotumtightening sea. Epi oinopa ponton.
(Ox. Oxome, “Ulysses”)

Cnosa Epi oinopa ponton (aHrn. BapiaHT “Over the wine-dark sea”), 6epyTb
cBii noyaTok y Momeposin “Ogiccei”.

Ak 6aunmo, 3 popMarnbHOi CTOPOHW BULLENEepeniyeHi anto3ii NoBHICTIO cniB-
nagatTb i3 NepLIOAXepenoMm, OCKIfbKN 3'ABMAOTLCA Y HOBOMY TeKCTi 6e3 BUOo3MiH
Ta 6e3 nepeknagy. 3 ogHoro 60Ky, BOHM MOXYTb OyTW HE3pO3yMiNUMK Onsa agpecara,
AKUA He BOMNOAi€ HIMeLbKOW 4YM (ppaHuUy3bkol MOBaMu, a 3 iHWOro — yHikanbHe
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MapKyBaHHS Ta NepBo3faHHa hopma npveepTae yBary i nonerwye nowyk acouiatue-
HOro 3B’A3Ky i3 geHoTaToMm. Xodya, Ao npuknagy, T.C. EnioT nogae komeHTapi Ao
CBOIX anto3in ykiHui Bipwa “The Waste Land”.

ICHYIOTb TakoX antosil, ki € nepeknagamMu i3 iHWNX MOB (NepeBaXKHO OAaBHLOI
NaTUHCBKOI), AKi MW TakoX BigHECEMO A0 ant3uBHMX LUTAT, agpke PaKTUYHO 3MiHMW,
AKi 3 HUMKM BiABYBalOTLCHA 3YMOBIIEHI NMLIE CUMHTAKCUYHOK Ta NeKCUYHo Byaosamu
BMXIiAHOI Ta LiNbOBOI MOB i HE € 3yMUCHUM aBTOPCLKMM MEPETBOPEHHAM, LLIO Ma€e Ha
MeTi MogudikaLito 3MiCTy.

Okpemoi yBaru notpebye we ogvH BuA NPsAMOI anto3vMBHOI OOMHULI — enin-
TUYHa antosig [4], ska xapakTepusyeTbCs TeX NPAMUM NOCUIAaHHAM Ha CBOE AXepeno,
arne 3a cBOE PopMoto € yciveHor. EninTnyni antosii Ha npucnie’a abo iHwWi TBopw, sk
Hanpuknag, Ha3Ba xygoxHboro TBopy “A Friend in Need” Y. C. Moema, ge nponylie-
HO Apyry yactuHy npucnis’s “A friend in need is a friend indeed”. Cxoxui npuknag
Takoro BapiaHTy anto3sii 3Haxogumo i y TBopi A. KpicTi “Where There’s a Will”, Ha3Ba
SIKOro € ckopoyeHoto Big npucnis’a “Where there’s a will, there’s a way”.

Y BUNagKy, Konu antosia He cnisnagae 3 enemMeHToOM TEeKCTY — nepLuompkepena,
a € noro TpaHcOpMOBaHUM BapiaHTOM, i BIOHOLIEHHSA MiX anto3ielo i TekCToM-nep-
woaxepenoMm 6asyoTbCca Ha iX 4acTKoBiM NodibHOCTI i YacTKoBi po3biKHOCTI, MOBa
nae nNpo HenpsMuiA BUA antosil.

Y CTpyKTYpi HENpsMOI antosil, yTBOpeHoi B pe3ynbTaTi TpaHcdopMaLii TekcTy-
nepLoaxepena, BUAINSAIOTb ABa TUMW €NEMEHTIB — penpe3eHTaHTu | TpaHCHOopMaHTK
[10].

PenpeseHmaHmamu Ha3nBalTbCA eNeMeHTU antosii, siki cniBnagaloTb 3 ene-
MEeHTaMu TeKCTy-nepLiogxepena, i, 3a paxyHOK UbOro, BigcunalTb agpecata Ao
TekcTy-nepwomkepena. Hanpuknag, y 3aronoBkax napogin Ha Bipw T. C. EnioTa
“The Love Song of J. Alfred Prufrock”, Ha3Ba sakux i € antosieto Ha Lien TBip, MiCTATbCA
penpeseHTaHTu, WO AonoMaraloTb Ham criBcTaBuTu ABa Tekctu: “The Love Song of
J. Random Hacker” (Jeff Duntemann), “The Love Song of Bret Easton Ellis” (Dennis
Wo0), “The Love Song of J. Alfred Hotrock” (Glenn Baker). PenpeseHTaHTamu antosii
TYT € NeKceMu, Lo MICTATbCA Ha novaTtky Ha3eu love, song, J. Alfred, a Takox ix
BiQMNOBIAHA CMHTAKCMYHa CTPYKTypa Yy 3aronoBkax — yci novnHatoteca The Love Song
of..., WO 1 gonomarae Yyntadyesi Nerko BiaragaTn HaTsK.

BukoHyBaTU ponb penpeseHTaHTIB antsii MOXyTb He Tinbku criosa, ane
M CUHTaKCUYHa i PUTMIYHaA CTPYKTYpU CMOBOCMOMYYEHHS/PEYEHHS, a TakoX KOMY-
HiKaTUBHUIN TUM PEYEHHS:

“Arms and the Boy” — 3aronoBok ogHoro i3 BipwiB B. OyeHa, W0 € antosieto Ha
Bipwi b. Loy “Arms and the Man”, y skoMy penpeseHTaHTaMu anosii € He TifbKu nek-
cemn “arms” Ta “and”, ane n cama CTpPyKTypa CIOBOCMOMNYYEHHs!, OCKiNIbKM MOPSIAOK
cniB NOBTOPIOE MepLLOOKEPENO.

OkpiM penpeseHTaHTiB B CTPYKTYPi antosil BUAINSAI0Tb TakoxX TpaHcopMaHTy —
efeMeHTU TeKCTy, fKi 3MiHIoITb TeKCT-NepLloaXepeno i CTBOPHWTbL [400aTKOBUN
CEHC, BMacTMBUM TifbKW LbOMY KOHTEKCTY. Y 3arofioBkax napogid Ha BipLl
T. C. Eniota “The Love Song of J. Random Hacker” (Jeff Duntemann), “The Love
Song of Bret Easton Ellis” (Dennis Woo0), “The Love Song of J. Alfred Hotrock” (Glenn
Baker), siki Mn posrnsiHynu Buwe, TpaHcopmaHTamu antosii TyT € Random Hacker,
Bret Easton Ellis, Hotrock.

TpaHcgopmaHmamu MoXyTb ByTU He nuwe aodaHi abo 3MiHeHi cnosa, ane i
3MiHW Y CUHTaKCUYHIA CTPYKTYpi peveHHs abo 3MiHa KOMYHIKaTUBHOIO TUMY PEYEHHS.
Ho npuknaagy, supas i3 TBopy O. Xakcni “Brave New World” “Do you see that damned
spot?” Bigcunae 4yntada Ao wekcnipiscbkoro gopobky “Macbeth”, y akomy 3yctpiva-
€eMO BignosigHe peuveHHs-penniky Jleai MakbeT, sika HamaraeTbCsa No30yTUCA NNsiM
KpoBi, Lo, Ha4yebTo, BKkpuBaloTb 1i pyku. Enizon ctocyetbeca gonomoru Jlegi Makbet
CBOEMY YOMOBIKOBI Y BYMHEHHS BOMBCTBa kopons: “Out, damned spot! Out, | say!”.
MpoTucTaensyM ano3mMBHE pPeYEeHHS i3 nepLlogXepenom, BUOIMSEMO IEKCUYHI
penpeseHTaHTW, Taki 9k “damned”i “spo t”. 3MiHa CTPyKTypHOI NoByaoBU Ta KOMYHI-
KaTUBHOIO TUMY PeYEeHHS — i3 OKIM MYHOIO Ha NuTanbHe — Y UbOMY BUNaAKy BUKOHYIOTb
ponb TpaHCHOPMaHTIB antoasii.

BucHoBKkM i nepcnekTMBM nogansLlumx po3Bigok. OTxe, i3 BULLEHaBeOEHNX
pe3ynbTaTtiB MOXEMO 3a3HayuMTh, WO B 3aNeXxHOCTi Bif TOYHOCTI BiATBOPEHHS
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nepwoaxepena antosii NogdinawTb Ha NpsaMi Ta Henpsami. Mpami antosii pakTuiHo €
hopMarnbHOK KOMIE CBOro AeHOTaTy, Xo4ya Yy CEMaHTUYHOMY NNaHi 3a3HaloTb 3MiH.
Logo HenpsMux antosin, TO 3MiHW, AKUX BOHU 3a3HaloTb, FOMIOBHUM YMHOM Bigobpa-
XeHi CniBBiAHOWEHHSAM penpes3eHTaHTiB | TpaHCOpMaHTIiB anto3nBHOI OAMHUL.
Cepepn ocHOBHUX crocobis hopmManbHUX 3MiH, 3a SKi BiANOBiAalTb TpaHC(OPMaHTU
antosii € 3MiHM NEeKCUYHOrO HAaMOBHEHHS, CUHTAKCUYHOI CTPYKTypu abo KOMyHika-
TUBHOTO TUNY peyveHHs. OgHak, BU3Ha4YeHHs: OCHOBHMX NapaMeTpiB hopMarnbHUX 3MiH
Jae nigctaBu ANgA AeTanbHIlWOoro AocnigpkeHHA cnocobiB mMopudikauin antosii He
nvwe y cdopmanbHOMy, ane N y cemaHTudHomy nnadi. Came y po3B’si3aHHi LMX
nuTaHb MM B6a4aemMo NepcnekTnBmn nogarnbLUnX OCHiMKEHb.
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